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地下鉄に魁られたポスター
Advertising on the London Underground 

ウェルカム・コレクション外観 観覧の様子
The Wel1come Col1ection at 183， Euston Road， London NW1 Scene from the exhibit 
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宮宏一郎
Koichiro Miya 

本展出展作家

Artist 

倹はイギリス(ロンドン}のウェル

カム・コレクションに行きました。

ビデオや絵がありました.

ビデオでは{撲が映っているビデオ

もあって絵では僕が鎗いた絵画が

ありました.

ただ、{業が書いた絵画だけではな

く、いろんな人の絵がありました。

史上100%でした。

大きな美術館でした.とても素晴

らしかったです。

1 visited England (London) and went to 

the Wellcome Collection. 

There were videos and drawings. 

Some of the videos had IT可ein it， and 
some of the drawings were drawn by me. 

But， it wasn't only drawings made by me， 
but drawings made by lots of different 

people there too. It was tip-top! 1∞%! 
The best in history! 

It was a very la句emuseum. It was very， 
very Imp陀 sSlve.

炉万里絵
Marie S uzuki 

本展出展作家

Artist 

今回、毎の勧めもあって、恩い切っ

てひとりで参加しました。ひと

りということの緊張と気楽さと

両方の気持ちが交じり合ってい

ました。

3月下旬のロンドンl草、大寒波が

来ているとのことで、ヨ撃さが厳

しく感じました。それでも道端で、

公園で、家の庭先で、春らしい花

が咲いているところも見られて、

寒いながらも春が訪れつつある

のかもなぁと思いました。

到岩して;欠の日の夕方から早速

オープニングセレモニーでした.

ウェルカム・コレクションの会

場内はとても賑やかな織子で、

大勢のお客さんが来ていて凄い

なぁと思いました。人の多さと

賑やかさにとても緊張しました

が、ツアーの参加者で仲良くし

てくださった方と一緒に会場を

見たり、写真をご一緒したりと

過ごすことが出来て鑓しかった

です。

ウェルカム・コレクションはホ

テルから近くにあり、オープニ

ングのB以降も度々気経に訪れ

ることが出来ました。カフェや

本屋、ミュージアムショップが

併設されていて、カフェでお茶

を飲んで、ミュージアムショッ

プでガイコツの雑貨を翼い物し

ました。上の踏の常設展示も不

思議な展示が沢山あコて楽し

かったです。カフェを利用する

人や展示をみる人などで、美術

館が色々な人の憩いの場所なの

だなあと思いました.

滞在3日目の夜に、小林瑞恵さん

の英語の講演がウェルカム・コ

レクションの会議室で行なわれ

ました。英語なので級かなこと

は分かりませんが、着物姿の小

林さんが聴講している人達に

時々目を合わせて微笑みかけて

いて素敵だなあと思いました。

講演の後の質凝応答で私にも質

問が来てちょっと慌ててしまい

ました。

母が同行していないことで時に

心細い思いもあったひとり参加

でしたが、仲良くしてくださっ

た方々の存在があってロンドン

旅行を過ごすことが出来ました.

旅の中の出来事ひとつひとつが

どれも思い出深いです。

Upon my mother's encouragement， 1 
decided to take the plunge and join the 

tour taking delegates from Japan to the 

opening in London by myself. 1 was 

nervous because 1 was going alone (my 

mother would not be able to make it this 

time)， but 1 also felt a lightheartedness. 1 
felt a mixture of two feelings. 

A severe cold front was reaching London 

at the end of March， and it was very 
cold. Despite this， on the pavelT可ents，in 
the parks and in the gardens you could 

see spring flowers beginning to bloom. 

One could see that spring was al陀 ady

in the air. 

The opening was on the evening of the 

day after my arrival in London. There 

were so many people at the Wellcome 

Collection and 1 was very impressed. 1 

was very nervous with the large number 

of people and all the noise， but 1 took 
a look around the exhibit with other 

members of the tour who had befriended 

me， and we took photographs too， which 
made me very happy. 

The Wellcome Collection was close to 

our hotel， so 1 was able to pop in for 
visits even after the opening. There is 

a cafe and bookshop， as well as a 
museum gift shop. 1 drank tea in the 

caf岳 andbought a wallet with a skull 

円、otifat the gift shop. The per円、anent

collection had some wonderfully strange 

and intriguing things exhibited and 1 

had a lot of fun there too. There were 

visitors to the exhibit and people in 

the cafe. 1 felt like the museum was a 

meeting spot for many different people. 

On the third night of our stay， Ms. Mizue 
Kobayashi (art director and curator on 

the Japan side) made a presentation 

in English in a conference room at the 

Wellcome Collection. It was in English 

so 1 couldn't follow everything， but it 
was so nice to see Mizue in her kimono 

speaking to the audience members and 

smiling when her eyes met theirs. After 

the presentation， one of the questions 
was directed at me， and 1 got a little 
nervous. 

There were times when 1 felt lonesome 

because my mother was not with me， 
but thanks to those who befriended me 

and were kind to me， 1 was able to 
complete my trip to London. Each and 

every thing that happened during my 

stay there is very memorable to me. 







1 ~::1 ~ -圃-ー... 

The exhibition at the Wellcome ColI田tionw器 dividedinto six themed sections. The 
works exhibited in each section shOw a strong correlation and association with each 
other. Writing by the curator offers insight into the duende and appeal of the work， so 
that viewers themselv田 maygl回 n田 much器 possiblewhile they see， feel田 denjoy 
the workS. 

Language: For打祖ny01 the artists in this exhibition， communication is an extreme 
challenge， a lact that陪 compoundedby the intricacies 01 the written Jap加 ese
language， which consists 01 lour different alphabets: Kanji， Hiragana， Katak割、aand 
Romaji. This section 100kS at how visual expr田 sioncan offer a rele.出 eIrom the 
conlines 01 language and how some智治tsdevelop highly perSonalised syste打lS01 
codification as an ahernative to the written word 

Making: Outsider Art is often characterised by the use 01 unconventional material， 
which iS reused and repurposed due to the scarcity 01 n田 ourcesavailable to the a同陪ts
It is also ass∞iated with tactile craft media， such as textiles and ceramics， which entail 
repetitive， t刷、e.consumingpr∞esses that have calming剖 dtherapeutic effects. 

Representation: The works in this section represent the essence 01 p田 pleor things 
that surround the訓 stsin daily lile. They exemplify different ways 01 seeing剖 draise 
questions 01 subjectivity and perception 

Re/ationships: This section examines the ways that the a同istsdepict themselve宮
and their multilaceted relationships with other people 

Culture: One 01 the commonly held beliels about Outsider A同isthat it springs entirely 
lrom the interior mind. The works on display in this section， however， demonstrate the 
artists' keen awarene田 01their surroundings釦 d01 the wider culturaJ context 

POSSibility: The linal section 01 the exhibition leatures workS that collate and rE拍rder
inlorrr凶 ionin a bid to understand or take control 01 the world around凶 Ior to create 
parallel， 'improved' realities. Returning to the original concept 01 souzou， the workS 
demonstrate the high levels 01 inv割前ivenessthroυgh which new and unique 10m喝 01
creation are brought into being， d田 pite. or pe巾apspartially because 01 . the 
chaJlenging circuOlSt剖lcesthe a同istslace in their daily lives. 

シャミタ・シャーマチャージャ

Shamita Sharmachaりa

ウェルカム・コレクション 特別企画展部門 キュレーター

Curator， Public Programmes， The Wellcome Collection 

Ql … a鈴制刈st州t由…h
‘宮Souzou山:Outsider A吋fromJapan'? 

The Wellcome Collection is still a relatively new 

exhibition space， and we focus on the connections 
between medicine， life and art...basically‘the 

human condition'. 

So what kind of approach were we going take 

under such a broad term? Human health is all 

encompassing and includes both mental health 

and disability as well too， of course. Hence our 
interest in showing these works to the public in the 

UK. Also， we wished to construct it in a way to 

place focus on‘the possibilities of human creativity' 

and not on disabilities. 

1 myself began my career at Tate Modern in 

London， and after that 1 moved to the Whitechapel 

Gallery befo陪 1joined the Wellcome Collection. 1 

read Art History at university and 1 was already 
familiar with outsider a同.In fact the first show 1 

worked on at Whitechapel was an exhibition of 

outsider art called‘Inner World Outside'. This show 
explored the myth of the ‘outsider' and exhibited 
‘outsider art' works alongside the work of twentieth 
century European masters such as Picasso， KI附lt，

Schiele and Dubuffet (all of whom were avid 

collectors of outsider art). 

We didn't have any intention of drawing parallels 

between those artists， but rather wanted to show 
the influence of outsider art on famous artists， 

and also to destroy the stereotype that outsider 

art is some kind of obsessive compulsive impulse. 

For Souzou， 1 wanted our visitors to experience 

new thoughts and sensations. Also， to see how 

creation allows people to communicate beyond 

language. 

We wanted to take an object-Ied approach， and 

allow the works to speak for themselves without 

placing too much emphasis On the conditions of 

the artists behind the work. We have displayed 

the works in a way that the audience will be led 

through them and have a video introducing the 

artists at the end. 

In the case of outsider art， it is said that the 

aバistsare interested in the final object and the 

process of making it， without a particular audience 
in mind. This is not to say that they don't have 

anything to say， they certainly do have something 

very significant to say! Hence we are able to 

explore communication outside of language by 

being exposed to these works. 

Q2 ~附刷…a剖州tis t… 
‘。utsidera吋， and ‘art brut'? 

They are both amorphous terms， both meaning 
art made by artists who are self-taught and 

perceived to inhabit the edges of society. In 

English speaking countries， Outsider Art is the 
more commonly used term and this can include 

(not only people with disabilities but) people in 

prison， 'eccentrics'， visionaries and mediums， 

anyone who is considered to operate outside the 

mainstream of society really. 

So therefore the concept itself is relative to what 

any given society considers the‘outside' to be. 
Art brut seems to be used more in Japan as a 

term rather than outsider art and similarly seems 

to be open to interpretation. 

Q3目立ぷ仰はおof
1 notice a kind of 'childhood versus adulthood' 

theme as well as a real joy of construction and an 

enjoyment of the tactile qualities of the materials. 

Along with these 1 do see the influences of 

ambient culture such as円langaand anime. 

The artists are so creative with the use of materials 

they are provided with. At the workshops in their 

facilities they are generally given the same 

materials， meaning what is in major production in 

that country at the ti打le...thesame clay...the 

same pastels etc.. Despite this however， the 
works are still so varied and it shows you the 

limitlessness of human ingenuity and creativity. 

Since going to Japan， I've become even more 

interested in the processes used by the artists to 

create their works too， and their economical use 
of materials. There is an artisanal approach 1 

noticed， and could this possibly be attributed to 

a kind of Japanese traditionつ1don't know the 
answer to this， but either way I'm sure that a 

fundamental component for the artists working 

(especially in ceramics and textiles) is the pursuit 

of a tactile and soothing joy of creation. 

Common threads 1 see between the artists and 

many of the works are elements of 'suspended' 

or・prolonged' childhood， such as fantasies 
surrounding marriage， sex and other ‘growing-up' 
fantasies conveying hopes and anxieties related 

to these themes. 

1 also noticed many transport related themes... 

Are these related to escape? Perhaps... 

There are‘Utopia' type parallel universe fantasies 

as well as different examples of using the human 

and animal figures to represent the ‘self' too， 1 
noted. 

1 do think that there are certain ‘Japanese 

characteristics' to the works， but that is the case 
anywhere. You will have the influence of the 

particular‘ambient culture' which surrounds you. 

If you are aware of your environment， then you 
take in or absorb the ambient culture， and the 

reclassification of this information will come out in 

your work. Meaning that the culture of images 

that you grow up in (and are aware of) will come 

through in your work as certain ・characteristics'. 
This is the starting point from which human 

creativity transcends borders and languages， and 
invites us to a place where we can observe and 

feel the universality of human expression. 



講演
Talk 

オープニングセレモニーの笠8(2073年3月278).本展B本側jキュレーターである小林務葱{社会福

祉法人愛成会アートディレクター)の講演がウェルカム・コレクションiこて開催されました。議演
には現地の美術館関係者らが参加しました.参加した方からは白本でのアール・ブリュットに憶す

る取り緩みや作家に/J!Jしての質問1Ji:上がるなど包本の作品への関心の高さがうかがえました。

On March 27th， Japan side curator Ms. Mizue Kobayashi (Art Director， Social Welfare 
Organization Aiseikai) held a presentation at the Wellcome Collection aimed at staft 

members and people active in the field. Many questions were fielded regarding art brut 

initiatives in Japan as well as about the pieces exhibited specifically. 

{ダイジェスト〉

日本のアール・ブリュットについて

こんばんは.

この度は、ウェルカム・コレクシヨンでのrsouzou:Outsider Art Irom JapanJ 

展が始まりますことを心から鑓しく思います.また、開催にあたり、ウェル

カム・コレクションの皆さまが、展覧会オープンを迎えるまでに、たくさん

の人と心とアイディアと崎聞を使い、準備を行ってこられましたことに深

〈感謝を申し上げます.

私l草、社会得批;去人愛成会とNPO法人はれたりくもったりでアートテ'ィレ

クターを務めています.主に、日本のアール・ブリュッ卜作家の調査発Il¥!や

自家園内でのアール・プリュッ卜展のキュレーションなどを行っています.

本日は‘私から日本のアール・ブリユツ 卜について紹介させていただきます.

では、日本のアール・ブリユツ 卜のルーツを辿ってみたいと患います.

日本でのアール・プリユツ トのルーツは、 1940年代、滋賀県での知的障害者

施設での造形活動の取り組みからです.その頃から障害のある人たちが作

る作品に対する認識が少しずつ変わってきました.というのも、 1940年以

前やその当崎は知的傾害のある人に対する社会的認識がとても低〈、差別

も線強くあり、社会の片隅に追いやられていました.なので、作品のよしあ

ンヌ市にあるアール・ブリユツト・コレクションとの連携プロジェクトに helped to bring the works of Japanese art brut to the public 

取り組み、2008年にはコラポレーシヨン展rJaponJがアール・プリ ユツト・ attention. Thank you. 

コレクシヨンで開催されました.日本圏内でも滋賀、北海道、東京を巡回す 1 work with Social Welfare Organization Aise肱aiin Tokyo， as 

るfアール・ブリ ユツ卜/交差する疎J展を開催し.世界に向けて日本のア_ Artistic Director. 1 am also Artistic Director at Non-Profit Organization 

ル-プリュット作品を紹介しました.

その後、 rJaponJ農を見たパリ市立アル・サン・ピエール美術館の館長から

の申し入れがあり、 20 10年~2011年の約 10カ月、日本の作家63人、約900

点の出展作品による『アール・ブりユツ卜・ジャポネJ展がパりで開催され

ました.日本でも同展が国公立美術館を巡回し、開催されています.パリで

は約12万人の観覧者数を数え、大変好評をいただきました.

そして、パリでの「アール・プリユツ卜・ジャポネJl震を観たオランダドルハ

ウス美術館の館長からの申し入れがあり、昨年よりドルハウス美術館を皮

切りに今展rArt Brut Irom JapanJが開催されました。

このように「日本のアール・ブリュッ卜Jが海外で高い評価を受けたことで、

日本圏内のメディアなどで広〈紹介されるようになり.信祉、医療、美術と

いった分野の領舗を超えて、大きな注目を一般に広〈集めるようになって

います.また、2011年以降、ポーダレス・アートミュージアムNO・MAのよう

にアール・ブリュッ卜を級う美術館が日本圏内に3ヶ所誕生しています.

京都、広島、高知の3ヶ所です.どの美術館も古い建物をりノベーションし

て美術館として改修しました.

Haretari Kumottari. 

My main jOb is to search out art brut in Japan. and to curate 

exhibitions 

I'd like to tell you about the roots 01 art brut in Japan 

Japanese art brut can be traced back to the 1940's. Social 

wellare lacilities in the Shiga area in Western Japan， were the 

first to introduce programs for users to create pieces purely for 

individual enjoyment and a同isticexpression. Before the 1940・s，
discrimination towards disabled persons was a lot more prevalent， 

and this way of thinking had to be changed first before art brut 

could be appreciated by society 

Discrimination and lack of respect wouldn't allow people with 

d氾abilitiestheir dignity as humans. It was the initiatives undertaken 

in Shiga prefecture (the Japanese equivalent of a British county) 

which helped to gradually build bridges and induce changes in 

social attitudes. The Ohmi Gakuen facility for persons with 

intellectual disabilities was established in 1946 by a man called 

しを品評する以前に、彼らに対する人としての軍事厳の在り方や社会が彼ら 日窓においてアールプリユツトが注目を集めていることは‘障害のある Kazuo Itoga， who is known as the godfather of social welfare in 

を認識する自に大きな隔たりと壁がありました. 人が制作する作品に対し、社会や人々の価値観‘認識が変化してきでいる Japan. The facility was the first to ofler residential services with 

この隔たりと壁を少しずつかえていったのが滋賀での取り組みです.今日 ことが言えます.それは日本の芸街領織でもその変化があったといえます. in-house care and therapy as well as education for the users. 

では日本の障害者福祉の父と呼ばれている糸賀一雄が、 1946年に知的障害 なぜなら、それまでは国公立美術館での展示や障害のある人が作家として Kazuo Itoga's philosophy lives on today， and there are very 

児等の入所・教育・医療を行う「近江学園jを創設して‘園長となりました. 紹介されるζとはほとんどないに等しかったからです.日本のアール・ブリユツ lamous words 01 his which are still spoken to this day: 

糸賀一雄が残した思想、の一つで、今日の日本で語り継がれる有名な言葉が 卜が美術領織にも参画することで化学反応が起こり、新たな価値認織が生 ‘These children as the light 01 our world' 

あります.rこの子らを世の光!こJです。fζの子らJとは、知的障害をもった まれ始めているのだと思います. 'These children' refers to children with intellectual disabilities 

子たちのζとです.糸賀は次のように問いました.rこの子らはどんな
窓い障害をもっていても、だれとも取りも苦えるζ ともできない個性的

な自己実現をしているものである.人間として生まれて、その人なり

に人間となっていくのである.その自己実現こそが創造であり、生産

である.私たちの願いは、霊症な障害をもったこの子たちも立派な生

産者であるということを、認め合える社会をつくろうということであ

る.rこの子ら“に"世の光を』あててやろうという哀れみの政策を求め
ているのではなく、この子ら自身が自ら餓〈索材そのものであるから、

『この子ら“を"世の光に』として磨きをかけて輝かそうということで

ある.J<r糸賀ー錐著作集血Jより)

このfこの子らを世の光にJというフレーズは、社会に対する人への彼

方・価値観への問いでもありました.時代が変わり純策が進んだとし

ても、今も尚、日本の福祉の益と諮られています.

その糸賀は近i工学園で障害のある人が制作する作品が芸術的にもf作

品Jとして優れていることを発見・認識し、「作品」として級い、主に粘

土を利用した造形活動にも熱心に取り組みました.私fJf今、『“作品"と

して』と強調していいましたが、なせ.強調したかというとそれまでは知的

障害のある人が作った作品を作品として認識する感覚が極めて乏しい時

代であったからです.糸賀は知的障害のある人の造形活動に対する認識を

変革させ、また障害のある人の造形活動の取りまEみは他の施設でも広がっ

ていき、展覧会も開催されるようになりました.

また糸賀一雄と問時代には、程度の知的障害を持ったちぎり絵で有名な山

下溝という作家がいます.彼は、精神科医式場峰三郎にその才能を見出さ

れ.日本中、政浪しながら記憶した風祭を作品にしていきました.今日の日

本では日本のアール・プリ ユッ卜作家の一番古い作家として名前があがり

紹介されることもあります.

糸賀一雄の取り組みも山下清も‘当時の日本では悶害者fJf創作するアート

が芸術作品として美術の潮流にのることはありませんでした.陽害があっ

てもここまで創れる、描ける、というような教育的観点や福祉的な領織に

留まりました.ですが‘社会の認織は時代とともに少しずつ動いていきます.

では、次に日本のアールブリュッ卜作品がどのように認知、展開されてき

たのか、その健進を紹介させていただきます.

さきほど、お話しさせていただいたように滋賀県内の福祉施設において長

年取り組まれてきた、障害のある人の造形活動が発展して行く過程で、「滋

賀県内に障害者の作品を常設できる空間・建物をJというニーズが高まり、

2004年に役会福祉法人滋賀県役会福祉事業団が運営するポーダレス・アー

トミュージアムNO-MAが開館いたしました.

附 -MAの特徴は、防害のある人の表現活動の紹介に核を置くことだけに留

まらず、一般のアーテイス卜の作品と共に並列して見せることで「人の待

つ普遍的な表現の力』を感じていただくところにあります.このことで、「隊

害者と健常者J、「福祉とアー ト」、「アートと地織社会」をはじめ、線々なボー

ダー(境界)を超え、人の表現の可能性を探求していくミュージアムです.

ポーダレス・アー トミュージアムNO・MAは‘2006年から、スイスローザ

日本のアール・プリュッ卜は糸賀ー維の時代から脈々と膏まれ‘今や福~の

鎖i轟から目見し、日本の美術領織に限らず、行政鎖i轟をも動かしつつあります.

アール・ブリユツ 卜には障害の有無に関わらず、多様な作家がいます.それ

は、園や文化を産量え、人間に共通する表現の可能性や舗が存在する美しさ

をまざまざと見せてくれます.今展でもみられるように、作る人(Souzou

する人=c陀ater)、見る人(Souzouする人:Imaginater)、障害の有無、国籍、

文化、年齢、膿業などなどさまざまな違いをこえて、アール・プリ ユツトは

多種多様な人聞が出会う交差点のような役割を果たしていると思います.

日本のアール・プリュットが日本の社会で育まれてきたことによる変化と

して、芸術的観点においては芸術文化の向上、教育的観点においては他者

理解の促進、社会的観点においてはさまざまな人が生きやすい社会形成に

アール・プリュッ卜は一役を担っています.r舗の尊厳Jやf多機な人が生き
る栓会のあり方Jを考える機会をアール・ブリ ュットは社会に縫起してい

るのだと恩います. <2013年3月27日>

<Presentation> 

AはBrutin Japan 

Good even川g

1 am very happy and excited to see this wonderful exhibition， 

rSouzou: Outsider Art from JapanJ coming together here in 

London. 1 am grateful beyond words and would like to extend 

my sincerest gratitude to everyone for making this possible. 

Each and every one 01 your ideas， your time and your effo内 has

He believed that no matter how severe a childs condition 

may be， he or she will 90 through the process 01 sell-

realization and growth just as any other individual will do. An 

individual is an individual no matter what. You are born a 

human， and you will grow， whether you are able-bodied or 

not. It is the act of growth and sell-realization which is the 

greatest creative and productive act a person can achieve. 

We are working toward a society of mutual respect where 

even children with the severest disabilities are recognized as 

contributors to society and their talents and skills are known 

byall 

It is also important to note the following:‘These children as 

the light of our world' is not about 'shedding light' on the 

children or 'guiding the way' for them. We do not pity people 

with disabilities. They do not need our‘guidance'， because 

we are all equal. 

The children themselves are already‘the light'・..Itis innate. 

These words have become the founding principle of social 

welfare in Japan， and are still in use today even though times 

and circumstances have changed. It is still used as a mantra to 

question social attitudes and values. 

It was Mr. Itoga who discovered the artistic quality in the works 

produced at his facility， which focused mainly on ceramic works 

He started treating the works as pieces 01副t.1 wish to emphasize 

that back then， nobody would have considered these works as 

art. It was Mr. Itoga who changed this way of thinking. It was 

also his lacility which first put the Iramework in place to produce 

these works and foster the talents of these artists. This model 

spread across Japan to other facilities， and art brut sta川edto 

be exhibited across the country. 

At around the time Mr. Itoga was active. a man called Kiyoshi 

Yamamshita became very famous in Japan. He had mild 

intellectual disabilities and was a renowned a同istfor his detailed 

compositions assembled from torn pieces of coloured paper 

His talent was discovered by psychiatrist， Dr. Ryuzaburo Shikiba. 

who noticed the sophistication behind Mr. Yamashita's work. 

which depicted scenes Irom his nomadic travels across Japan. 

He is known as the most lamous and most well-documented 

art brut artist in Japan. 

有1eundertakings of Kazuo Itoga and the art 01 Kiyoshi Yamashita 

were not aimed at gaining a place lor a吋 brutin art criticism or 

a刊 history，but rather their motivation was to raise public 

awareness regarding persons with disabilities and to bring 

attention to their skills and talents. Both of them were interested 

in educating the public from a social welfare perspective 

Thanks to the way paved by these two we can see how pUblic 
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ヨーロッパ巡回展rArt Brut from JapanJ 
主催。ヨーロッパ各展覧会開催美術館

会t曇'オランダ展「ドルハウス美術館J、イギリス展『ウェルカム・コレクション」
公式サイト:www.a同brut.jp

特別協力。ポーダレス・アー トミュージアムNO-MA

社会縫祉法人滋賀県社会福祉事業団

(rJaponJ展、『アール・ブリ ユツトジヤボネ」展日本事務局)

後媛。中野区商庖術連合会、中野ブロードウェイ商庖街仮興組合、中野サンモール商庖街娠興組合、

薬師あいロ-

Touring exhibit of Europe -Outsider AはfromJapan 
Org田包edby the n田 p配 tiveexhibition venu田 inEurope 
Venue: HET DOLHUYS NATIONAL MUSEUM OF PSYCHIATRY， Haarlem， the Netherlands 
The Wellcome Colleclion， London， Uniled Kingdom 

側 cialWebsite: www.artbrut.jp 

Special Assistance: Borderless Art Museum NO・MAI Shiga PrelecturaJ SociaJ Welfare Organization 
σheJap剖 Office01 the 'J抑制加d‘Artbrut Japonais' exhibitions) 

Sponsorship: The Nakano Ward Shopping District Ass∞iation I The Nakano‘Broadway' Shopping MaJJ 
Promotion Association I The Nakano‘Sun Mall' Shopping Arcade Promotion Association I The 
Yakushi‘Ai-Road' Shopping Arcade Promotion Association I Nogata Shopping District Promotion 
Ass∞iation I Uchikosi Association 01 Tradition剖Japan田 eFe告tivals，Nak加 01Nakano Station 
NO同hExit First Avenue Shopping Streel 

ヨーロッパ巡回展rArt Brut from JapanJ日本事務局
社会福祉法人愛成会法人企画事業部 〒164-0001東京都中野区中野5-26-18
TEL・03・5942・7259 FAX・03・3387・0820 E .mail: inlo@artbrut.jp URL : www.aisei.or.jp 
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TEL:03・5942・7259 FAX:03-3387・0820 E-mail:info@a同brut.jp URL:www.aisei.or.jp 
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